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Podpornega druStva za slovenske visokoSolce na Dunaju,
ustanovljenega . 1888. o vladarski stiridesetletnici Nje-
govega Velicanstva cesarja Franciska JoZefa I, sedmo
letno porocilo. NaDunajui189s5. Izdalo in zaloZilo drustvo.
— Str. 19 male 8% — Iz porofila smo razvideli, da je imelo drudtvo
v preteklem Solskem letu vseh dohodkov 112268 gld., vseh stroikov pa
1239'94 gld. in vsega vkup v sedmih letih strodkov 6336'46 gld. — Kako
blagonosno delujejo darovi, ki jih naklanjajo dobrotniki temu drustvu, do-
kazuje zlasti primer, ki se navaja v tem, porodilu: ,Ko je pred 7 leti drustvo
komaj pri¢clo svoje delovanje, je prosil tudi korogki Slovenec podpore. Se
isto leto je zvidil svoje Studije Zelo vesel se je zahvalil drudtvu za podporo,
poudarjaje, da brez te podpore svojih Studij ne bi bil mogel tako hitro
zvrsiti.® ‘Taka fakta in pa sestava drudtva, v katerem nahajamo samo imena
odliénih na Dunaju bivajo¢ih rojakov, so nam trdno poroitvo, da niso zlepa
kateri narodni novei bolje obrnjeni, nego so Zrtve, ki jih doprinafajo do-
brotniki temu drutva. Naj bi mu jih probujena kritanska in narodna za-
vednost nadih rojakov obudila in naklonila Se ve¢ po vseh slovenskih zemljah !

PreSernovih treh nemskih sonetov slovenski prevod. — Prilike
ljubezni.
) L
»Pomlad je tu, pozdrav do nje odmeva
7 livade, gore, reke in dobrave,
Vsak pesnik spomni zdaj se nje proslave,
Vsak za-njo se v navdudenju ogreva;

Samo tvoj spev pomladi ne opeva,
Poletja ne, jesenske ne narave;

Ljubezni sréno bol le, nje teZave
Bridkostne, vendar sladke, razodeva.« —

» 37 visokim svodom sinja ti nebesa
Odsevajo iz jézerske gladine
In, ki ob bregu rastejo, drevesa;

Ko pa viharja prihrumi vrienje,
Tedaj pac v vodi slika ta izgine,
Valov le kaZe jézero kipenje,cc¢ —
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Tak, kakor tisti, ki mu vse imetje
Razburkano je morje pokopalo,
Ki ¢isto sam se redi na obalo
Otoka zapuidenega v zavetje

Ter vse prepleza, kjer li kak razgled je,
Ce bi se kod resilo prikazalo,

Ce ladje bi bandero zavihralo, —

Ko zavihra, veselja ves prevzet je:
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Tak jaz, ki mi brez tebe tek Zivota
Samotnega otoka je pustota,
Krog kterega vihar valove suka,

Tak jaz se veselim, ko na vse kraje
Bojece krog in krog se oziraje
Uzrém le trake tvojega klobuka, —

I,

Kak hrepeni ujétnik koprnece

V podzemni jedi, kjer le tema vlada,
Po jasnem dnevu, kjer svetloba mlada
Predinja zrak, kjer solnce se leskeCe. —

Toda ¢e stopi ven iz temne jele

Pod neba sinji svod kar iznenada,
Svetlobe ost tako v oké ga zbada,

Da vejica nad njim mu kar trepece. —

Kak hrepenim po nje ocesa ludi,
Ki dudi moji je Zivljenja zarja,
Ki v mojem srcu dan in no& ustvarja!

Toda ée se, da srecam jo, nakljudi,

Njo, ki v nadzemski se krasoti sveti,

Ne upam vanjo si oéi upreti, —

Dr. Fr, Pr,
To je prevod treh PreSernovih sonetov, ki so bili pod naslovom
s Liebesgleichnisse« v nemskem jeziku natisnjeni v 21, Stev, llirskega lista
iz leta 1834. (24. majnika). Kdor iz skudnje ve, kako teZa¥no je preva-
janje pesnigkih proizvodov (sonetov pa $e posebno), tisti se ne bo cudil, da
se prevod ne drii z dosledno nataninostjo neméke matice. Pa za silo se
ie bere. — 'I'rudil sem se sicer zadeti ton Prefernove dikcije, vendar sem
moral sprejeti nekatere izraze, ki jih pa¢ menda Preferen ne pozna, n. pr.
proslava, svod, uzreti i. t. d. — Teh sonetov sicer ni Steti med najboljde
Prefernove pesni, vendar bi morda utegnili ugajati »Zvonovime Citateljem, ker
so Presernovi. Podiljam jih zato »Zvonue v ponatisk. Ce tudi slovenske besede
niso PreSernove, pa so misli, in te, mislim, da so po veCjem neskaljene —
in duh je, ki oZivlja, ne d¢rka. L P
Materialien zur siidslavischen Dialektologie und Ethnographie. 1.

Resianische Texte, gesammelt in den JJ. 1872, 1873 und
1877, geordnet und iibersetzt von J. Baudouin de Cour-
tenay. Nebst Beilagen von Ella von Schoultz-Adaiewski.
St. Petersburg, 1895, 8% LXVII, 708, (Knjiga ima tudi ruski
naslov). ,
Tudi Slovencem dobro znani poljski uéenjak prof. Baudouin de Cour-
tenay, sedaj zastopnik primerjajoCega jezikoslovja na krakovskem vseutiliscu,
je izdal pri ruski akademiji obSirno knjigo natantno zapisanega dialektiénega
gradiva. Pravljice, pesni, pregovori in razgovori v pristnem in nepokvar-
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